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English Abstracts of Major Papers in This Issue

Changing Taboos against Translation: An Explorative and Dialectic
Perspective

by Tan Zaixi (Hong Kong Baptist University, Hong Kong, China) p. 23

Abstract: Despite the fact that tabooing translation has been a well-observed social. cultural and political phenomenon in
human existence. it has yet to attract much attention from researchers in translation studies. This paper attempts to make up
for the negligence by taking a dialectic view on issues related to the topic. It argues that translational taboos are by nature
a phenomenon at once universal and particular, and an existence simultaneously constant and variable. Their universality
lies in their existence in all societies where efforts have been made not just to facilitate cross-cultural exchanges but also
to curb and inhibit the very same exchanges through government/institutional or translatorial (self) censorship. Their
particularity. on the other hand. lies in their tendency to change with time and socio- and culturo-political conditions. The
paper calls for the adoption of an open and dialectic attitude towards studying translational taboos. arguing that such an
attitude would ensure a better understanding of translation as both a linguistic and a socio- and culturo-political act.
Keywords: taboos on translation: universality: variable features: censorship: translatorial intervention: the cultural politics
of translation

An Eco-translatological Perspective on the Supersession of
‘“Translator-centeredness’ by ‘““Translator’s Responsibility”
by Hu Gengshen (Macao Polytechnic Institute, Macao /Tsinghua University, Beijing, China) p. 29

Abstract: The concept of “translator-centeredness” has been developed in two directions: one calls attention to the
translator’s domination over the translating process. the other addresses the translator’s responsibility within the
framework of translation ethics. This paper argues that within the ethical framework. we ought to hold translators
responsible specifically for coordinating and balancing whatever the translational process involves, including extrinsic or
“alien” elements such as the eco-environments for translation, the textual ecologies. and the communal ecologies. Only by
taking responsibility for all the ““others” involved in translation as well can translators uphold the twin ideals of eco-holism
and eco-reason.

Keywords: Eco-Translatology: translator-centeredness: translator’s responsibility: eco-translation: translation ethics

New Developments in Corpus-based Interpreting Studies: A

Bibliometric Analysis of Relevant Chinese and Overseas iiterature
by Chen Jing (Xiamen University, Xiamen, China) & Fu Rongbo (Xiamen University & Ningbo University of
Technology, Ningbo, China) p. 36

Abstract: The period spanning the past fifteen years (1998-2012) has witnessed a rapid progress of Corpus-based
Interpreting Studies (CIS). Drawing on a battery of researches related to CIS during the period. this paper presents a
comprehensive survey of the state of this field in terms of its history, topics, achievements, etc. In addition, we also
discuss the problems plaguing the field and its prospects for further development, in an effort to offer some useful points
of reference for future researches.

Keywords: corpus: interpreting studies: advance: bibliometric analysis

A Forgotten Group of Early Chinese Translators
by Ye Aivun (Guangzhou University & Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China) p.43

Abstract: China’s first-ever government-sponsored students abroad, i.e., those who went to the United States in the late
19th -century in what has been known as the Chinese Educational Mission, tended to find their personal careers closely
linked not just with the modernization of their country but also with China’s changing conception of translation and
especially with the flourishing of translation activities in the Lingnan area. This paper offers an account of the group’s
translation practices in the Late Qing and the Early Republican period, calling attention to those officials who were most
instrumental in steering the returnees’ professional life in this direction. such as Yung Wing. Li Hongzhang. Tang Tingshu.
Among the questions that the paper raises and addresses are: Did China’s translation activities during these students’
childhood have anything to do with their decision to embark on the risky pursuit of Western learning abroad? What new
understanding of translation did they acquire during their stay in the U.S.? Why and how did they work as translators after
returning to China? Why were their contributions as translators not properly acknowledged? In answering these questions.
the paper not only emphasizes the group’s role as translators in pre-modern China and the dilemma they faced in that
capacity, but also calls for more reflections on translation studies in the present era from a historical point of view.
Keywords: the Westernization Movement: Chinese Educational Mission Students: translation history: Yung Wing: Wong
Kai Ka: Tsat Ting Kan
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